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oder der auf Grund dieser Verordnung 
erlassenen Anordnungen werden ohne vor­
hergehende Androhung mit Ordnungsstrafen 
bis zu 100.000 K geahndet, insoweit sie nicht 
einen nach dem Gesetz über die direkten 
Steuern oder nach der Regierungsverordnung 
vom 25. September 1940, Slg. Nr. 314, über 
die Umsatzsteuer strenger zu bestrafenden 
Tatbestand bilden.

(2) Ansonsten gelten die Bestimmungen 
über die Umsatzsteuer sinngemäß, die Zu­
ständigkeit richtet sich jedoch nach § 20 die­
ser Verordnung.

§ 23.
(!) Diese Verordnung tritt am 1. Septem­

ber 1941 in Wirksamkeit.
(2) Diese Verordnung wird hinsichtlich 

der §§ 1 bis 20 vom Finanzminister durch­
geführt, und zwar hinsichtlich des § 6, Abs. 
3, im Einvernehmen mit dem Minister für 
Industrie, Handel und Gewerbe; hinsichtlich 
des § 21 wird sie vom Minister für Industrie, 
Handel und Gewerbe im Einvernehmen mit 
dem Vorsitzenden der Obersten Preisbehörde 
und dem Finanzminister durchgeführt.

Dr. Hácha m. p.
Ing. Eliáš m. p.

Dr. Krejčí m. p. Dr. Kapras m. p.
Ježek m. p. Dr. Kratochvíl m. p.
Dr. Kalfus m. p. Čipera m. p.

Dr. Klumpar m. p.

Kundmachung
des Ministers für Landwirtschaft 

vom 13. August 1941, 
betreffend die Einführung einer Gebäck-

Karte für Wehrmachtsangehörige usw.

Der Minister für Landwirtschaft verlaut­
bart auf Grund des § 11 der Regierungsver­
ordnung vom 18. September 1939, Slg. 
Nr. 206, betreffend die Ermächtigung des 
Ministeriums für Landwirtschaft zur Rege­
lung des Wirtschaftens mit gewissen Lebens­
und Futtermitteln, in der Fassung der Re­
gierungsverordnung vom 21. November 1940, 
Slg. Nr. 414:

§ L
t1) Mit dem Tage der Verlautbarung dieser 

Kundmachung wird die Gebäck-Karte für

něho vydaných se trestají bez předchozí po­
hrůžky pořádkovými pokutami do 100.000 K, 
pokud nezakládají podstatu činu, který podle 
zákona o přímých daních nebo podle vládního 
nařízení ze dne 25. září 1940, č.c314 Sb., o dani 
z obratu se trestá přísněji.

(2) Jinak platí obdobně ustanovení o dani 
z obratu, příslušnost řídí se však podle § 20 
tohoto nařízení.

§ 23.
í1) Toto nařízení nabývá účinnosti dnem

1. září 1941.
(2) Toto nařízení provede, pokud jde o §§ 1 

až 20, ministr financí, a to ohledně § 6, odst. 
3 v dohodě s ministrem průmyslu, obchodu a 
živností; pokud jde o § 21, provede je ministr 
průmyslu, obchodu a živností v dohodě s před­
sedou nej vyššího úřadu cenového a ministrem 
financí.

Dr. Hácha v. r.
Ing. Eliáš v. r.

Dr. Krejčí v. r. Dr. Kapras v. r.
Ježek v. r. Dr. Kratochvíl v. r.
Dr. Kalfus v. r. Čipera v. r.

Dr. Klumpar v. r.

Vyhláška
ministra zemědělství 

ze dne 13. srpna 1941 
o zavedení lístku na pečivo pro příslušníky 

Wehrmacht atd.

Ministr zemědělství vyhlašuje podle § 11 
vládního nařízení ze dne 18. září 1939, č. 206 
Sb., kterým se zmocňuje ministerstvo země­
dělství k úpravě hospodaření některými potra­
vinami a krmivý, ve znění vládního nařízení 
ze dne 21. listopadu 1940, č. 414 Sb. :

§ L
(U Dnem vyhlášení této vyhlášky se zavádí 

lístek na pečivo pro příslušníky Wehrmacht
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Wehrmachtsangehörige tisw. (22 W 1) einge­
führt. Die Abschnitte dieser Karte berech­
tigen zum Bezug von Gebäck aller Art aus 
Getreidemahlerzeugnissen bei den Lieferanten 
sowie in Gaststätten, Kaffeehäusern und ähn­
lichen Unternehmen.

(2) Für die Ausfolgung des Gebäcks auf 
die Abschnitte dieser Karte gelten die glei­
chen Bestimmungen, die für die „a“ Ab­
schnitte der Brotkarten festgelegt sind.

§2.
(1) Die Abschnitte dieser Gebäck-Karte für 

Wehrmachtsangehörige usw. haben bis auf 
weiteres Gültigkeit und sind nicht auf die 
einzelnen Versorgungsperioden beschränkt.

(2) Die Lieferanten, Gaststätten, Kaffee­
häuser und ähnliche Unternehmen haben die 
eingenommenen Abschnitte jeweils in der vor­
geschriebenen Frist zur Ausstellung der Be­
zugscheine der Gemeinde zwecks Ausstellung 
des Bezugscheines vorzulegen. Die Vorlage 
hat jeweils gesondert von den anderen Ab­
schnitten zu erfolgen.

(3) Die Gemeinden berechnen bei der Aus­
stellung der Bezugscheine auf Grund dieser 
Abschnitte 10 g Gebäck zu 7'5 g Mehl.

§3-
Übertretungen der Bestimmungen dieser 

Kundmachung werden gemäß § 9 der Reg. 
Vdg. Slg. Nr. 206/1939 bestraft.

§4.
Diese Kundmachung tritt mit dem Tage der 

Verlautbarung in Wirksamkeit.

Bubna m. p. V

atd. (22 W 1). ústřižky tohoto lístku oprav­
ňují k odběru pečiva všeho druhu z mlýnských 
výrobků z obilí u dodavatelů a v hostincích, 
kavárnách a v podobných podnicích.

(2) Pro výdéj pečiva na ústřižky tohoto 
lístku platí tatáž ustanovení, která jsou sta­
novena pro ústřižky „a“ lístků na chléb.

§ 2.

(!) Ústřižky tohoto lístku na pečivo pro pří­
slušníky Wehrmacht atd. mají platnost až na 
další a nejsou omezeny na jednotlivá zásobo­
vací období.

(2) Dodavatelé, hostince, kavárny a podob­
né podniky předkládají přijaté ústřižky obci 
k vyhotovení odběrního listu vždy v přede­
psané lhůtě k vyhotovování odběrních listů. 
Ústřižky buďtež předloženy od ostatních 
ústřižků vždy odděleně.

(3) Při vyhotovování odběrních listů na zá­
kladě těchto ústřižků počítají obce*10 g pečiva 
na 7.5 g mouky.

§ 3.
Přestupky ustanovení této vyhlášky se tre­

stají podle § 9 vl. nař. č. 206/1939 Sb.

§ 4.
Tato vyhláška nabývá účinnosti dnem vy­

hlášení.

Bubna v. r.
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